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INTERNATIONAL TIN AGREEMENT

London, March 1, 1954

The Contracting Governments:

(a) recognising the exceptional importance of tin to nuxnerous count
which are heavily dependent upon favourable and equitable conditi
for its production, consumption or trade:

(b) finding reason to expect that widespread unemployment or unc
emaployment in the indsties producing and consuming tin Y
develop out of speciaf difflcutes to which international trade in ti:
subject, including a tendency toward persistent disequilibrium betw
production and consumption, the accumulation of burdensomée stc
qnd pronounced fluctuations in price;

(c) çonsidering that a burdensome surplus of tin is expected to devi
and is llkely to hé aggravated by a sharp reducton in purchases of
for non-commercial stocks;

(d) Jbçieving that in the absence of international acioni this situai
cannot be corrected by normal market forces in time to prevent wi
9read and undue hardship to workers and the pr1mture abandonif
of tin deposits;

(e) and also recognising the need to prevent the occurrenceo Jsortage
tini and to take steps to ensure an equitable ditribton of supplie
a shortage should occur at any trne duripg ithe period of

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Obetivaes

The objectives of this Aaýreement are:

(b) to



ACCORD INTERNATIONA, SUR LÉTAMN

Londres, le 1' mars 1954

Ouvernements contractants;
a) reconnaissant l'importance exceptionnelle de l'étain pour de nombreux

pays dont l'économie dépend dans une large mesure des conditions
favorables et équitables dans lesquelles s'effectuent la production, laconsommation ou le commerce de l'étain;

b) estimant que les difficultés spéciales auxquelles se heurte le commerce
international de l'étain, notamment la tendance à un déséquilibre
persistant entre la production et la consommation, l'accumulation de
stocks pesant sur le marché et des fluctuations prononcées des prix,
sont de nature à provoquer un état de chômage ou de sous-emploi
généralisé dans les industries productrices et consommatrices d'étain;

c) considérant qu'un excédent d'étain de nature à peser sur le marché
menace de s'accumuler et que cet excédent augmentera probablement
à la suite de la forte diminution des achats d'étain pour la constitution
de stocks non-commerciaux;

1) estimant que, en l'absente de mesures prises sur le plan international,
le jeu normal des forces du marché ne pourrait pas corriger cet état
de choses assez ranidement noir narainpr il un aranA - ,- A-
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ARTICLE II

Definitions

For the purposes of this Agreement:
"Tin" means tin metal, other refined tin or the tin content of concentra,

.or of ore which, has been extracted from its original position.

"Tin metal" means refined tin of good merdiantable quality assaylng 1
less than 99.75 per cent.

"'Ton" means a long ton o! 2,240 lb. avoirdupois.

"Net exports" means gross export less imports.

"Net imports" means gross imports less exports.
"Particlpating country" means, as the context may require, the Gover

ment of a country which ias. ratifled or accepted this Agreement
acceded to it on its own behal!, or the Govrmn of a dependE
territory or territories on whose behait separate participation bas bE
deelared ini accordance wlth Article III or Article XXII hereof, or 1
country, territory or territories themselves.

"Consuming country" means a participatlng country which, i its instr
ment of ratification, acceptance or accession, lias declared itself to
or lias been declared to be, a consuniing country.

"Producing country" means a participating couantry which, i its insti
ment~ of ratification, acceptance or aceson, lias declaxed itself to
or bas been declared to be, a producing country.

"Dependent territory" means any non-metropolitan territory for the cc
duct of whose international relations a contracting Governmeiit
respoTisible.

"Simple majorlty» means a majority of the. votes cas~t lb' prticipat:
coiuntries, count.d together.

"Two-thlrds majority" means a two-thirds majority of the. votes cast
participating countries, counted together.

"Distributed simple majority" masa majority o! the votes cast
producing countries and a nxjority o! the votes cast by consuThl
countries, counted separately.
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ARTICLE II

Définitions

fins du présent Accord, on entend par
étain," l'étain métal ou autre étain raffiné ou l'étain contenu dans des
concentrés ou dans du minerai qui a été extrait de son gisement primitif;
étain métal," l'étain raffiné de bonne qualité marchande ne titrant pas
moins de 99,75 pour cent;
tonne," la tonne longue de 2.240 livres avoirdupois;
exportations nettes," les exportations brutes moins les importations;
importations nettes," les importations brutes moins les exportations;
pays participant," selon le contexte, soit le gouvernement d'un pays quia ratifié ou accepté le présent Accord ou qui y a adhéré en son proprenom, soit le gouvernement d'un territoire ou de territoires dépendants
au nom desquels a été faite une déclaration de participation séparée
conformément aux dispositions de l'Article III ou de l'Article XXII
2i-après, soit le pays, le territoire ou les territoires eux-mêmes;
?ays consommateur," un pays participant qui, dans son instrument deratification, d'acceptation ou d'adhésion, s'est lui-même déclaré ou a
5té déclaré pays consommateur;
Days producteur," un pays participant qui, dans son instrument de ratifi-
ýation, d'acceptation ou d'adhésion, s'est lui-même déclaré ou a été
léclaré pays producteur;
'territoire dépendant," tout territoire non métropolitain dont les relations
nternationales sont assurées par un gouvernement contractant;
najorité simple," la majorité des voix exprimées par les pays partici-
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this Agreement as the Government of a consuming country and has one or n
dependent territories which are minly interested in the production of
it may in its instrument of ratification, acceptanoe or accession, or at
time thereafter in accordance with and subject to the provisions of paragx
2 of ýArtie XXII, deq1are the.eart participationi ipon that b aio
térritory or terito'$s and the provisions of this Agreement shuII accord*

territory and of such dependent territory or territaries

ARIC I

A.-Constitution

1,-(«) An Inentoa Tin~ Counoil (hereinater called the Couneil
hereby estalse &o adm1nistex' the proion of this Agreement an(
supervise Its opeation.

(b) The seat of the Ceuneil shafl be in Londoen.

2. Each Contracting Government shail be represented tipon the Coi
bT one8 delegate foer its mtoQlita11 terrtory andê one delegate for~
depend.nt territory or group~ of teritories snpar±ely partici tng mder Ar
III or Article XXII of this Agreement. Each delegate may be accompanie

metng f the~ Council by aternates empowrd tp act and vote~ on b
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que gouvernement d'un pays consommateur, et s'il a un ou plusieurs terri-
i dépendants intéressés au premier chef à la production d'étain, il peut, dans
nstrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, ou à n'importe
moment par la suite conformément aux dispositions du paragraphe 2 de
.cle XXII et sous réserve desdites dispositions, déclarer que ce ou ces
oires participent séparément à l'Accord en raison de leur intérêt à la
iction d'étain; en conséquence, les dispositions du présent Accord s'appli-
'nt séparément à ce gouvernement contractant pour ce qui concerne son
oire métropolitain, d'une part, et ce ou ces territoires dépendants d'autre

ARTICLE IV

Conseil international de l'étain

A.-Constitution

.- a) Un Conseil international de l'étain (ci-après dénommé "le Conseil")
istitué par le présent Accord en vue d'assurer la mise en oeuvre de
spositions et le contrôle de son application.
b) Le Conseil a son siège à Londres.
. Chaque gouvernement contractant est représenté au Conseil par un
;entant pour son territoire métropolitain, et par un représentant pour
e territoire ou groupe de territoires dépendants, participant séparément
rtu de l'Article III ou de l'Article XXII du présent Accord. Chaoue
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6. The Council shall appoint a Secretary and a Manager of the buffer st
established pursuant to Article VIII of this Agreement and shaldetermine

terms and conditions of employment and duties of the Secretary and the tel

and conditions~ of employment of the buffer stock Manager (herelnafter ca'

the Manager) whose duties~ are laid down in this Agreement. These oftil

shall be responsible to the Chairman for the performance of their du

and shall be assisted by such staff as are considered necessary by the Cour

The method of appointment and the terms and conditions of employnienl

those subordinate staffs shail be approved by the Counc]].

7. It shall be a condition of appointment and employment of the Chairri

Secretary, Manager and the subordinate staffs, that they do not hold or s.

cease to hold any financial interest in the tin industry or in the tin trade and 1

they shall not seek or receive instructions regarding their functions or du

from any Government or f rom any person or authority except the Counci

personi acting on its behalf in accordance with the erm of tl4s Agreement.

8. The Council shail take such steps as are necessary to ensure that

information concerning the operation or administration of this Agreeni

is revealed by any official, employee or adviser of thie Council, except a

necessary for the proper' discharge of their fncton uder this Agreemenl

as gay be aiuthorsed ky the Council.

B.-Meetings

Mc: %-

vision
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6. Le Conseil nomme un Secrétaire et un Directeur du stock régulateur
titué conformément aux dispositions de l'Article VIII du présent Accord,
fixe le statut, les conditions d'emploi et les fonctions du Secrétaire, ainsile statut et les conditions d'emploi du Directeur du stock régulateur (ci-

's nommé le Directeur) dont les fonctions sont définies par 4e présent>rd. Ces fonctionnaires répondent devant le Président de l'accomplisse-
t de leurs fonctions et ils sont assistés par le personnel que le Conseil
ne nécessaire. Le Conseil doit approuver le mode de sélection, le statut
s conditions d'emploi de ce personnel.

7. Le Président, le Secrétaire, le Directeur et le personnel subordonné ne
ent détenir aucun intérêt financier dans l'industrie ou le commerce dein, ou doivent renoncer aux intérêts qu'ils y détiennent; ils ne solliciteront
L'accepteront, en ce qui concerne leurs fonctions ou leurs obligations,
.ne instruction d'aucun gouvernement, ni d'aucune personne ou autorité
lehors du Conseil ou de toute personne agissant pour le compte duleil conformément aux dispositions du présent Accord.

8. Le Conseil prend les mesures nécessaires pour qu'aucune information
ive à l'application ou à l'administration du présent Accord ne soit révélée
ln fonctionnaire, un employé ou un conseiller du Conseil, à l'exception
ý qui est indispensable pour l'exercice normal de leurs fonctions en vertu
résent Accord, ou de ce qui peut être autorisé par le Conseil.

B.-Réunions

9-a) Le Conseil se réunit au moins quatre fois par an.
'b) Le Président, ou le Secrétaire agissant conformément aux dispositions

aragraph 3 e) du présent Article, est tenu de convoquer le Conseil si un
!sentant lui en fait la demande ou lorsque les dispositions du présent
rd l'exigent. Le Président peut en outre le convoquer de sa iroDre
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Annex A ta tia Agreement or as pul>lished froni tlime t> time ini accord
'with paragraph 10 af Artice VII bears to thie total of the per'eentages of
producing countries; and the delegates of consuming countries shail togel
hold 1,000~ votes which shall be distributed arigst them so that each dee
recelves five Initial votés and in~ addition a proportion as nearly as possible e<
ta the proportion whleh his country's tonnage as shown in Column (2)
Anneax B ta this Agreemenit bears ta the total tonnage of ail conswr
countries:

Provided that-

(1) if theré are more than thir
for each delegate of a consi
so that at no time shall thE
countries exccee<d 150;

(ii) if, after thé lirst meeting
this Agreeent as a consi

effect upon dIeerination
were one of the tonnages lii

coufltries the initial
iQhn1¶ he irAiu.srlai

(i)as soan as passible aîter April 1, 1955, and arinul.aly thereî
the Couneil shail review the figures of net imports and const
tion of tin of each consuming country for the three prec(
calendar years and shail publish revlaed tannages for each
suming country~ on the basis of the mean of suh net imports

for the proe
lsted in Column
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msemble des pays producteurs, le pourcentage afférent à son pays inscrit
ýolonne (2) de l'Annexe A au présent Accord ou publié de temps à autre
rmément au paragraphe 10 de l'Article VII; les représentants des pays
immateurs détiennent ensemble 1000 voix qui sont réparties entre eux
anière que chacun d'eux reçoive un nombre initial de 5 voix auxquelles
ite une quote-part aussi proche que possible de la fraction que repré-
, par rapport au total des tonnages de l'ensemble des pays consommateurs,
miage de son pays tel qu'il est inscrit à la colonne (2) de l'Annexe B au
nt Accord;
outefois,

i) si le nombre des pays consommateurs dépasse 30, le nombre initial
de voix de chacun des représentants des pays consommateurs est
uniformément réduit, 'de manière que le nombre total initial de
voix pour l'ensemble des pays consommateurs ne dépasse jamais
150;

ii) lorsque, après la première réunion du Conseil, un pays adhère au
nrésent Acrord à titre dp navs ennsnmnuitPur. le Conseil statuant à
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()as soon as~ possible but not earlier than three months after the end
pach financial year, ptublisIi a report of i.ts actlvities ifor that yes

(c)> publish such other information relating to tin as it may desire.

15. The Council shall make whiatever arrangements are appropriate 1
consultation and co-QperatiOn with the appropriate organs of the Unit
Nations and the specialised agencies and with any other international agenci
concerned with tin.

16. The Council may, by a distrlbuted simple majority, recj.est particip
ting Governments to furnish any information necessary to the satisfacto
admiistrtion of the Agreement; subjeet to the provisions of Article XN
participathng Governments shall furnish as far as possible the iformation
requested.%

17. The Council shall have sudi other >powers and perform such oth
functions as may be necessary for the administration and operation of C.
Agreement, save that il shail have no power to~ borrow money.

l8. TIhe Loundil may establish such cmitees as. it consi<iers necessa:
1<> asslst il in the perfrac .f ils funetions and xnay, by a distribut4
lwo-thlrds majorlly, delegate as il em appropriate the exris f those
ils powers which may be exercised by a simple majority te such comiuitteE

Suhdelegalion iuay at any time be revoked by 'the Couneil by a simp
majority.

19.-(a) The Cownil fihall establish its .own rules of pjroçedure.
(b) Committees of the Coumeil shall unless the Council ileeldes otherwI

establish their own rules~ of pro*edure.,

20. The Council shall be accorded in each patpting. country su(
currency exehange facilities as may bê eesr for the discharge ofi
functiona under this Are nt.
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b) le plus tôt possible, mais trois mois au moins après la fin de chaque
exercice financier, un rapport sur son activité au cours dudit exercice;

c) toutes autres informations relatives à l'étain qu'il estimera désirables.

15. Le Conseil prendra toutes dispositions utiles pour consulter les
mismes appropriés de l'Organisation des Nations Unies et les institutions
Jialisées, ainsi que toutes autres organisations internationales intéressées
questions de l'étain, et collaborer avec lesdits organismes, institutions et
nisations.

16. Le Conseil peut, à la majorité répartie simple, demander aux gou-
1ements participants de fournir toutes informations nécessaires pour assurer
application satisfaisante de l'Accord; sous réserve des dispositions de

ticle XVI, les gouvernements participants fourniront dans toute la mesure
>ossible les informations ainsi demandées.

17. Le Conseil a tous autres pouvoirs et il remplit toutes autres fonctions
ýssaires à l'administration et à l'application du présent Accord, étant
ndu toutefois qu'il n'a pas le pouvoir d'emprunter des fonds.

18. Le Conseil peut, s'il l'estime nécessaire pour faliciter l'exercice de ses
tions, instituer un ou plusieurs comités et, dans la mesure qu'il juge utile,
guer à ce ou ces comités, à la majorité répartie des deux tiers, l'exercice de
de ses pouvoirs qui peuvent être exercés à la majorité simple. Cette

gation de pouvoirs peut à tout moment être rapportée par le Conseil à la
Drité simple.



I9U. -No-9

(b) The administrative and office expenses of the Couii ncludig tl
remuneration of the Chairnian, the Secretary, the Maniager and the subordinal
staffs, shall be brought into one account (hereinafter called the Administrati.
Account).

(c> All expenditure incurred in the course of or attributable to buff(

Agreement and brought by the Manager into another account
called the Buffer Stock Aecount).

3. The Council shail at its first m~eeting:
(a) determine what its firiancial year shall be;

CICIIMJ

n the basis of such esti
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b) Les dépenses administratives et les frais de bureau du Conseil, yris la rémunération du Président, du Secrétaire, du Directeur et durnel subordonné sont inscrites à l'un de ces comptes (ci-après dénommé)te administratif").
c) Toutes les dépenses engagées au cours des transactions ou opérationsock régulateur, ou imputables auxdites transactions ou opérations, y'is toutes les dépenses afférentes au magasinage, aux commissions, auxtnees, aux communications téléphoniques et télégraphiques, sont payéesýs contributions au stock régulateur dues par les pays participants ende l'Article VIII du présent Accord et inscrites par le Directeur surcompte (ci-après dénommé "compte du stock régulateur").
Le Conseil, lors de sa première réunion:

z) définit son exercice financier;
) approuve l'état estimatif des contributions et des dépenses du compte

administratif pour la période qui s'écoulera entre la date de l'entrée en
vigueur de l'Accord et la fin de l'exercice financier.

suite il approuvera des états annuels analogues pour chaque exerciceer. Si, à un moment quelconque au cours de l'exercice financier, iliît probable que le solde du compte administratif ne sera pas suffisant
ouvrir les dépenses administratives et frais de bureau du Conseil, celui-ci
ivera un état estimatif complémentaire cour le reste de Peer<rirp



1956. No. 9

made by the participating country in question (in cash and in tin valu
at the floor price at the date on which the contribution became due).

(c) The Government of the United Kingdom of Great Britain and NorthE
Ireland agree to permit conversion as required of payments made unc
Articles XI and XX in accordance with the terms of this Article.

6. The Council may deprive any participating country which fails
pay its contribution within six months of the date of notice of assessment
its right to vote at meetings of the Council. If such a country fails to p
its contribution within twelve months of the date of notice of assessme
the Council may deprive it of any other rights under this Agreement includi
such proportion of its rights to participation on liquidation of the buf
stock under the terms of Article XI of this Agreement as is equivalent
the unpaid contribution:

Provided that the Council shall, on payment of any such outstandi
contribution, restore to the country concerned the rights of which it has bE
deprived under this paragraph.

7. The Couneil shall as soon as possible after the end of each finant
year publish audited Administrative and Buffer Stock Accounts.

ARTIcLE VI

Floor and CeiUng Prices
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participant dont il s'agit (en espèces et en étain, la valeur de l'étain
calculée d'après le prix plancher à la date de l'échéance de la

ibution).
c) Le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
Drd s'engage à autoriser, sur demande, la conversion des sommes payées
ýrtu des Articles XI et XX dans les conditions prévues par le présent
le.

Tout pays participant qui, dans un délai de six mois à dater de la
ýation du montant de sa contribution, ne s'en sera pas acquitté peut
)rivé par le Conseil de son droit de vote aux réunions du Conseil. Dans
où ledit pays ne se serait pas acquitté de sa contribution dans un délai

>uze mois à compter de la date de la notification, il peut être privé
Conseil de tout autre droit qu'il possède en vertu du présent Accord,

ipris la fraction de ses droits de participation au moment de la liquida-
lu stock régulateur aux termes de l'Article XI du présent Accord qui
aut à l'arriéré de sa contribution, étant entendu que, une fois versé le
tnt de la contribution due, le Conseil rétablira le pays intéressé dans
cice des droits dont il aurait été privé aux termes du présent paragraphe.

Le Conseil publiera aussitôt que possible, après la fin de chaque
ce financier, et après vérification par experts, le compte administratif et1ipte du stock régulateur.

ARTICLE VI

Prix plancher et prix plafond
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2. The Coundil shail, as soon as practicable after it is established
ther.after not less than once every three months, astimate the probable dei
for tin during a following period of three calendar months (hereinafter r'efi
to as a control period), and the probable increase or~ decrease of eomm(
stocks during that period. lI the llght of these estlxnates, the quantitiq
'tin metal held in the buffr stock, the currênt price of tin, the provi
of Article VIII and XI and any other relevant factors, the Council ma
a distrbuted simple majority fix the total permisuible export amounI
thnt rtr.n l~ ni-rijnl A frfl Pýi1M - - ni'.rn4 ýýiilcx nc+ý

Dvided that no

tons of tini netal is heId li the buffer stock; or
r a distributed simple majority fins that t~he amqun
likely to be held before the end of the eurrent con
s regard to the rate at whiçh the bv.ffer stock~

3. The limitation of exports in each control period shail depend oni
tive decision of the Council for that period and no limitation shail ope
iny control period for w'hic±h the Couneil lias not established a t
riissible export amiount puranpt to the proÇedu 3 set out in pararal
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2. Le Conseil, aussitôt que faire se pourra après sa constitution et, par
suite, une fois au moins tous les trois mois, évalue la demande probable
tain au cours du trimestre suivant de l'année civile (ci-après dénommé:
iode de contrôle), ainsi que l'accroissement ou la diminution probable des
cks commerciaux pendant cette période. Compte tenu de ces estimations,
tonnage d'étain métal détenu dans le stock régulateur, du prix courant de
;ain, des dispositions des Articles VIII et XI, ainsi que de tous autres
ments d'appréciation dont il y a lieu de tenir compte, le Conseil peut, à
majorité répartie simple, fixer le montant total d'exportations autorisées
ir cette période de contrôle. Le Conseil peut, par la même procédure,
difier le montant total d'exportations autorisées fixé précédemment. Pour
erminer ces montants, le Conseil applique les principes énoncés au para-
Lphe 1 du présent Article.

Toutefois, le contrôle ne devient effectif en ce qui concerne le montant
al d'exportations autorisées que si:

a) le tonnage du stock régulateur est de 10.000 tonnes d'étain métal au
moins; ou

b) le Conseil, à la majorité répartie simple, estime que le tonnage du stock
régulateur sera vraisemblablement de 10.000 tonnes avant la fin de la
période de contrôle en cours, compte tenu du rythme d'accroissement
du stock régulateur.
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be supplied in the Most effective and econonmie manxaer, dueo regard t
had to the need f or preventing serious economic and social dislocation~
to the position of producing areas suffeiLng froin ab>norrnal disabilities
the event of the Cc>uncil failing to obtain the necesry majority for a deci
eavh producing country shall have the same percointage as iA had before
one-twentieth reduction was made.

7. If in four successive control periods in whic1h permissible export arnq
have been fixed the niet exports of tin fronm any producing countrybeen less than. 95 per cent. of the aggregate of its permissiJfr export amofor those periods, the Council shall, at its first meeting after the facts 1
been established, reduce the percen.tage of tJaat country by a fraction eqwthe fraction by which the net exports of tin from that country fall s
of 95 per cent. of the aggregate of its permissible export amounts, unles
country concerned satisfies the Council that its failure to export the wof the permissible export amounts was due to factors beyond its control
that suc~h shortage is unllkely to recur.

8. If the Council is of the opinion that any producing country is unhiJto be able to export i~n any control period as imrueh tin as it would be enti
tp <export in accordance with its permissible. export amount, the Couneilby a distributed simple majority increase the total perndssible export an(for that control period by such an amount as will in its opinion ensure that
total permissible export amount required will in fact lbe exported.

9.-(a) The net exports of tin from each producing country for E
cnrlperiod for which permissible export amounts have been fixed shal'

limited to the permissible export amount fo>r that country for that con
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omiques et sociales et compte tenu également de la situation des régions
>roduction qui éprouvent des difficultés exceptionnelles. Dans le cas où
iajorité requise à cette fin ne serait pas atteinte, chaque pays producteur
vrait le même pourcentage que celui qu'il détenait avant que l'on ait
édé à la réduction d'un vingtième.

7. Si, au cours de quatre périodes de contrôle successives pour lesquelles
montants d'exportations autorisées ont été fixés, les exportations nettes
Lin d'un pays producteur ont été inférieures à 95 pour cent du total de
ýxportations autorisées pour lesdites périodes de contrôle, le Conseil, lors
à première réunion qui a lieu après que ces faits auront été établis, réduira
>urcentage de ce pays dans la proportion qui existe entre les exportations
as d'étain dudit pays et les 95 pour cent du total de ses exportations
risées à moins que ledit pays ne puisse apporter au Conseil la preuve qu'il
pu exporter la totalité de ses exportations autorisées pour des raisons
pendantes de sa volonté et que ce fait ne se renouvellera probablement
à l'avenir.

8. Si le Conseil estime qu'un pays producteur quelconque ne sera
ablement pas à même d'exporter, pendant une période de contrôle donnée,
uantité d'étain que le montant de ses exportations autorisées lui permet
Porter. le Conseil peut. à la maiorité répartie simple, augmenter le

is d'étain
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excceeded the aggregate of the permissible export amounts for~ those contiperiods, the Council may, in addition to limiing the permissible excpcamounts of tiiet country in accordance with the provisions of sub-paragraj(c) above, deçiare tha~t that country shail foreit a portion~, whieh shall on t.
lirst occasion not exceed one haif, of its rights to participation on liquidati,of the buffer stock. The Coundil may at any time restore ta the country co:cerned the~ portion so forfeited on such ternis and conditions as it mi
determine.

1O.-(as) When for the purposes of export control the percentage ofproducing country is determined or reduced, or by occasion of the withdraw
of$ a prodiucing country the total of percentages is no l~onger one hundred, t]percentage of each other producing cou~ntry shall be p*'qportoally adjusted
that the total of percentages rernains on~e hundred: provided tMa ini givilçifet to the principle set forth in par'agraph 6 ofY tlis~ Article the Council nýý
decide otbarwise.

(b) The Council shall then publish as soon as possible the re'vised tablepercentages, which shall corne into force for the purposes of e,çport contrwlth effect from the first day of the contral period following that in wi<
the decision ta revise percentages was taken.

11. Eaeh 13roducine countrv Rhqll +.q1r 4,1l4 - -

purposes of~ this Ai
-Mi~it.in miluitrv QI
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s producteur a été supérieur au total des montants d'exportations auto-ýs pendant lesdites périodes de contrôle, le Conseil peut, outre latation imposée aux montants d'exportations autorisées dudit pays con-'ément aux dispositions de l'alinéa c) ci-dessus, décider que ledit paysdéchu d'une partie de ses droits à participer à la liquidation du stockdateur, cette partie ne pouvant, la première fois, dépasser la moitié dests de participation en question. Le Conseil peut, à tout moment, et auxlitions qu'il déterminera, restituer audit pays la partie de ces droits quiLura ete ainsi retirée.

10.--a) Dans le cas où, aux fins du contrôle des exportations, le pour-age d'un pays producteur est fixé ou réduit ou si, par suite du retrait d'unproducteur, la somme des pourcentages n'est plus égale à cent, le pour-age de chacun des autres pays producteurs est rectifié proportionnellementlanière que le total des pourcentages reste égal à cent, à moins toutefoispour donner effet au principe énoncé au paragraphe 6 du présent Article,>nseil n'en décide autrement.
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(c) The aggregate contributions of producing counieIs t~o the b
shall enable up to the equivalent of 25,000~ tons of tin' metal to be a(

2. Producing countries shall make initial contributions eqiva
aggregate to 15,000 tons of tini metal. StucJ contributions shah]. 1
sucli a date as the Council may decide.

3.-(a) Producing countries shall make two subsequent coi
eaeh of which shal1 be equivalent in the aggregate to 5,000 tons of
Unless the Council decides otherwise by a distributed simple mna
first of these shall be due as soon as the buffer~ stock holds 10,000 >-

metal and the second as soon as the btuffer stock holds 15,000 t
xuetai. It shall be the duty of the Chairmn of the Counucil to notify
countries as soon as these contributions are due.

(b) At any time after the date deterznined under' paragraph
producirng country may miake any part ofL its contribution, notwi
that such a part of the contribution is not due until a lp<ter date.

subsec
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c) Le montant total des contributions des pays producteurs au stock
ulateur devra permettre la constitution d'un stock final équivalant à 25.000
nes d'étain métal.

2. Les pays producteurs apporteront des contributions initiales équivalant
total à 15.000 tonnes d'étain métal. Ces contributions seront exigibles à
late fixée par le Conseil.
3.-a) Les pays producteurs verseront par la suite deux autres contribu-

Ls dont chacune sera, au total, l'équivalent de 5.000 tonnes d'étain métal.
noins que le Conseil n'en décide autrement à la majorité répartie simple,
;>remière de ces contributions sera exigible dès que le stock régulateur
>osera de 10.000 tonnes d'étain métal, et la deuxième dès qu'il disposera
15.000 tonnes d'étain métal. Il appartiendra au Président du Conseil
riser les pays producteurs dès que ces contributions seront exigibles.

b) A tout moment, après la date fixée au paragraphe 2 du présent Article,
pays producteur pourra apporter au stock régulateur une partie quelconque

;a contribution, alors même que ladite partie de sa contribution ne devrait
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(b) restore the rights and privileges of the country in question, and

(c) return the additional contributions made by the other produc:
countries.

8.-(a) For the purpose of this Article any part of a contribution mý
in cash shall be deemed to be equivalent to the quantity of tin metal wh
could be purchased at the current floor price by that amount of cash.

(b) The part of any contribution which is made in tin metal shall be 5 t<
or a multiple thereof.

ARTICLE IX

Management and Operation of the Buffer Stock

1. The Manager shall be responsible for the operation of the buf
stock and in particular for buying, selling and maintaining stocks of tin
accordance with the provisions of this Article and of Article XI.

2. If the price of cash tin on the London Metal Exchange-
(a) is equal to or greater than the ceiling price, the Manager shall, if

hjqiq fin, nt hiq tlinnsrnl -

falls
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b) rétablir le pays intéressé dans ses droits et privilèges, et
c) rembourser leurs contributions supplémentaires aux autres pays

producteurs.

8.-a) Aux fins du présent Article, toute partie d'une contribution versée
ýspèces est considérée comme l'équivalent de la quantité d'étain métal qui
rrait être achetée au prix plancher en vigueur avec ce montant en espèces.

b) La partie de toute contribution effectuée en étain métal sera de 5
les ou d'un multiple de 5 tonnes.

ARTICLE IX

Gestion et fonctionnement du stock régulateur

1. Le Directeur est responsable du fonctionnement du stock régulateur et
particulièrement des opérations d'achat, de vente et d'entretien des stocks

ain, conformément aux dispositions du présent Article et de l'Article XI.

2. Si le prix de l'étain au comptant à la Bourse des métaux de Londres:

a) est égal ou supérieur au prix plafond, le Directeur, s'il dispose d'étain
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3. At any time when under the provisions of paragrapli 2 of this Art

the Manager may buy or sell cash tin on the L~ondon Metal Exchange, lie nt
within the framework of the general instructions lie may have received,

(a) buy oçr seil three montbs ti on thie London Meta1 Excchange;

(b) buy or se»l either cash or~ forward tin on any other established mai

for tin.

4. Notwithstanding the provisions of this Article the Council may autho

the Manager, if his funds are inadequate to meet his operational expen

to se»l sufficient quantities of tin at the current market price to meet
current operational expenditure.

ARTICLE X

Revaluto3ê of CS.trenies~

1. The Chairman may convene or any delegate may requaest the Chairr

to convene a meeting of the Council irmneditely to review the floor and c

izig pr'ices if the ChairInan or sucb, delegate, as th~e case xnay be, consi(

tha movements in the relative values of cu~rrencies frIm those rulmng at

date at whleh this Agreement was opened for signature pma1e sucli a rev
necessary.

2.I h iZmtne e ot nprgah1aoe h himns

pnigthe meting of the CouneiU, proviioalysupn the oprations of

buffer stock if sudi. a supn i isncsy toevn buying or sellii

tin~ by the Mngrto an extent liel o p<rejudice the purposes of

Agreement.

3. The Council may suspend or conir the speio o buffer sl

operations if two-thirds of the votes cast by producig~ conre or two-th
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3. A tout moment, lorsque les dispositions du paragraphe 2 du présent
icle permettent au Directeur d'acheter ou de vendre de l'étain au comptant
a Bourse des métaux de Londres, il peut, dans le cadre des instructions
érales qu'il a reçues:

a) acheter ou vendre de l'étain à trois mois à la Bourse des métaux de
Londres;

b) acheter ou vendre de l'étain au comptant ou à terme, sur tout autre
marché d'étain reconnu.

4. Nonobstant les dispositions du présent Article, le Conseil peut autoriser
)irecteur, si celui-ci ne dispose pas de fonds suffisants pour les transactions
il doit effectuer, à vendre au prix du marché les quantités d'étain nécessaires
ir lui permettre de faire face aux dépenses courantes résultant de ses
asactions.

ARTICLE X

Modification du taux de change des monnaies

1. Le Président peut, de sa propre initiative, ou doit, à la demande d'un
résentant, convoquer le Conseil sans retard en vue de revoir les prix
ncher et plafond s'il considère ou si le représentant considère, selon le cas,

cette revision est rendue nécessaire par les modifications survenues dans
valeurs relatives des monnaies, par rapport à celles qui prévalaient à la date
uverture du présent Accord à la signature.

2. Dans les circonstances prévues au paragraphe 1 du présent Article le
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7. Buffer stock operations shail be resumed on the basis of such floor ai
ceiling prices as are determined li accordance with paragraphs 4, 5 and
above as the case may be.

ARTICLE XI

Liquidation of the Buffer Stock

1. During the period of two years ending with the date of terminatix
of this Agreement the CouncU, when fixing the total permissible. expo
amount for any control period li accordance with the provisions of Artic
VII, shail pay due regard to the need for reducing the quaxitity of tin met
held li the buffer stock by the date of termination of this Agreement, and tl
total permissible export amount may be fixed at such figure, lower than tl
figure which the Council would otherwise have fixed as the total permissib
export ainount for that period, as the Council may by a distributed simp
majority decide.

2. During the saine period of two years the Manager may seil from tl
buffer stock at any price not lesa than the floor price the quantities of tV
metal by which the Council has reduced the total permissible export amoun
in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. On the date of the termination of this Agreement the Manager sha
close the Buffer Stock Account and shall thereafter make no further purchas(
of tin metal.
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7. Les opérations du stock régulateur reprendront sur la base des prix
icher et plafond qui auront été fixés conformément aux dispositions des
igraphes 4, 5 et 6 du présent Article, selon le cas.

ARTICLE XI

Liquidation du stock régulateur

1. Pendant la période de deux années qui prendra fin à la date d'expiration
)résent Accord, lorsque le Conseil fixera conformément aux dispositions de
ticle VII le montant des exportations autorisées pour une période de con-
ý quelconque, il tiendra dûment compte de la nécessité de réduire la
ritité d'étain métal contenue dans le stock régulateur pour la date d'expi-
>n de l'Accord, et le montant total d'exportations autorisées pourra être
si le Conseil en décide ainsi à la majorité répartie simple, à un niveau

rieur au chiffre auquel le Conseil aurait, en d'autres circonstances, arrêté
lontant total des exportations autorisées pour ladite période.
2. Pendant cette même période de deux années, le Directeur pourra
ever sur le stock régulateur pour les vendre à un prix qui ne devra pas
inférieur au prix plancher, des quantités d'étain métal égales aux quantités

le Conseil aura réduit les montants totaux d'exportations autorisées
ormément aux dispositions du paragraphe 1 du présent Article.
3. A la date d'expiration du présent Accord, le Directeur arrêtera le
ate du stock régulateur et il ne procédera plus par la suite à aucun achat
tin métal.
4. A moins que le Conseil ne décide à la majorité répartie simple de
tituer d'autres arrangements à ceux qui sont contenus dans les paragraphes

7 du présent Article, le Directeur prendra les mesures ci-après en
Ilation avec la licuidation du stock régulatenr.
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The Manager shall either:

(a) transfer the tin metal standing to the c{'edit of each contributi
country to that country in twelve monthly instalments which shall
as nearly equal as possible; or

(b) at any contribut~ig country's optio~n seli any su.ch instalment and p
to it the net proceeds of such sale.

8. When ahi the tin metal lias been dlsposed of in~ accordance with pai
grapli 7 of this Article the Manager shafl distribute between contributlng cou
tries axxy balance remaining of the sum set aside under paragrapli 5 of t]
Article ini the proportions laid down in paragrapli 6 of this Article.

ARTICLE XII

Stocks i Prodioeing Countries

The stocks of tin within any producing country, cther 'than tin whieh is
transit between the mine and the point of export, shahl not at any time wb
the export of tin is being controlled unckr the provisions of Article VII exce
25 per cent. of the net exports of that country durlng the twelve moni
precedlng the date on which the control of exports came into effect: iprovid
that the Council may permit this percentage to be exceeded <i partiulI
countries during specifled periods.

ARTICLE XIIW

Action i the Et>ent of a Tin Short&ge

1. If at anv tinie it anoDears to the Council that a shortame of tin
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Le Directeur devra:
a) soit transférer à chaque pays contributaire l'étain métal se trouvant à

son crédit, ledit transfert devant être effectué en douze livraisons
mensuelles autant que possible de même tonnage;

b) soit, au gré du pays contributaire intéressé, vendre la quantité d'étain
que représente telle ou telle de ces livraisons et verser audit pays le
produit net de la vente.

8. Lorsque la totalité de l'étain métal aura été liquidée conformément
dispositions du paragraphe 7 du présent Article, le Directeur répartira

e les pays contributaires, suivant les proportions fixées au paragraphe 6
présent Article, le solde éventuel des fonds réservés en vertu du para-
>he 5 du présent Article.

ARTICLE XII

Stocks dans les pays producteurs
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ARTICLE XIV

Ancillaryj Provisions

Participating Governments shail during the currency of this Agreeni
use their best endeavours and co-operate to promote the attainnient of
objectives and in particular-

(a) shall not, so long as sufficient quantities of tin are available to m
their full requirements, prohibit or limit the use of tini for specif
purposes except i.n circunistances in which such prohibition or li
tion would be permitted by the General Agreement on Tariffs E
Trade or by the Articles of Agreement of the International Monetý
Fund;

(b) shail create conditions which would promote the transference of
production froni less efficient to more efficient enterprises, and s1
encourage the conservation of the natural resources of tin by prevel
ing the premature abandonment of deposits;

(c) shall not dispose of non-commercial stocks of tin except upon
nxonths' publie notice, stating reasons for disposai, the quantity to
released, the plan of disposal, and the date of the availability
the tin. Such disposai shall proteet producers and consumers agais
avoidable disruption of their usual markets. A participating Govel
ment wishing to dispose of such stocks shall, at the request
the Council or of any other participating Governnment which consid,
itself substantially interested, consult as to the best means of avoid:
substantial. injury ta the economic interest of producing and consuxx:
countries. The participating Government shall give due considerat:
to any recommendations of the Council upon the case.
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ARTICLE XIV

Dispositions accessoires
endant la durée d'application du présent Accord, les gouvernements

ýipants mettront tout en œuvre et coopéreront pour favoriser la réalisa-
des objectifs de l'Accord et particulièrement:
a) Aussi longtemps que des quantités suffisantes d'étain seront disponibles

pour couvrir entièrement leurs besoins, ils ne devront ni interdire ni
restreindre l'usage de l'étain à des fins déterminées, à moins que de
telles interdictions ou restrictions ne soient autorisées, par l'Accord
Général sur les Tarifs Douaniers et le Commerce ou par les Articles de
l'Accord relatif au Fonds Monétaire international.

b) Ils s'efforceront de créer des conditions telles que la production d'étain

compte cte toute r
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(i) is taken in time of war or other emergency in internatic
relations, or

(c) to prevent a participating Government from entering into or carry
out any inter-governiental agreement (or other agreement on bel
of a Government for the purpose specified in this paragraph) made
or for a military establishment for the purpose of meeting essen
requirements of the national security of one or more of the counti
participating in such agreement, or

(d) to prevent a participating Government from taking any action
pursuance of its obligations under the United Nations Charter for
maintenance of international peace and security.

zo zne

1. Any complaint
is Agreement sha



1956. No 9

ii) sont prises en temps de guerre ou dans d'autres cas de grave
tension internationale; ou

c) Comme empêchant un gouvernement participant de conclure ou
d'appliquer tout accord intergouvernemental (ou tout autre accord
conclu pour le compte d'un gouvernement aux fins définies dans le
présent paragraphe) qui serait conclu par les forces armées ou pour
leur compte en vue de satisfaire les besoins essentiels de la sécurité
nationale d'un ou de plusieurs pays participants à un tel accord; ou

d) Comme empêchant un gouvernement participant de prendre toutes
mesures résultant des obligations qui lui incombent en vertu de la
Charte des Nations Unies pour le maintien de la paix et de la sécurité
internationales.

2. Les gouvernements participants notifieront, dès que faire se pourra,
résident du Conseil toutes mesures prises concernant l'étain dans le cadre
lispositions du sous-alinéa 1 b) ii) et de l'alinéa d) du présent Article. Le
dent en avisera les autres pays participants.

3. Une plainte pourra être adressée au Conseil par tout gouvernement
rinon+ nii ,.o Ane 14 enrirp l nrrd nt Accord les intérêts économiaues

ARTICLE XVII
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(ài) two such persorns nomninated by the cosmng countries;
(iii) a chairman seiected unanimously by the four persons nominz

under (i) ad (ii) or, of thçy fail to agree by thue Çhairman ofinternatioal~ Tin Couneil.

(b) Natioxnals of padticipating countries shall Je e1jig b teve onadvisory panel and persons appointed to the advispry panel shall ac ini tipersç>nal capacte and without instctios fropm apn Gpvernment.
(c) The expelIses of the advlaory panel shall be paid by the Couneil.
5. The opinion of the advisory panel and the reasons theref or shallsubmitted ta the Couneil which, after cansidering ail the relevant infarmatishall decide the dispute.

6. No participatinig country shall be faiund ta have comnuitted a breacbthis Agreement except by a maioritv of thxe vote-q hÉ-ld <b nniin,,c,*
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(ii) Deux membres remplissant les conditions mentionnées ci-dessus,désignés par les pays consommateurs; et
(iii) Un président choisi à l'unanimité par les quatre membres désignés

conformément aux dispositions des sous-alinéas (i) et (ii) ou,si l'accord ne peut se faire sur son choix, par le Président du
Conseil international de l'étain.

Les ressortissants des pays participants pourront être choisis pour faire
partie du comité consultatif et les membres nommés siégeront à titre
individuel et sans recevoir d'instructions d'un gouvernement quel-
conque.
Les dépenses du comité consultatif seront à la charge du Conseil.

,'avis du comité consultatif et les raisons qui le motivent, seront expo-
ýonseil qui, après étude de la documentation pertinente, tranchera le
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4. If, by the end of the time fixed under paragraph 1 of this Article,
amendment is ratified or accepted by or on behalf of the Governments holc
ail of the votes of producing countries and by or on behaif of the Govc
ments holding two-thirds of the votes of consuming countries:

(a) the amendment shail become effective for the participating counit
by whom or on whose behalf ratification or acceptance has been sij
fied at the end of three months next following the receipt by
Government of the United Kingdom of Great Britain and Nortl.
Ireland of the last ratification or acceptance necessary to comprise
of the votes of producing countries and two-thirds of the vote,
consuining countries;

(b) the Council shail determine as soon as possible after the cor
into effect of an amendment whether the amendment is of suc.
nature that consuming countries which do not ratif y or accept it s)
be suspended from the Agreemnent from the date upon whict
becomes effective under sub-paragraph (a) above, and shall infc
ail participating .Governments accordingly. Il the Council determi
that the amendment is of such a n~ature, consuming countries i
have not ratified or accepted it shail inform the Counicil within
month foilowing this determination whether the amendment is
unacceptable and those consuming countries which do so shail at
matically be suspended from the Agreement: provided that, if
such consuming country satisfies the Council that its ratification
acceptance o! an amendment could not be secured by the ie
amendment becaxne effective under sub-paragraph (a) above
reason o! constitutional difficulties, the Couneil may postpone 5
pension until such difficulties have been overcome and the consum
country has notified its decision to the Council;

(A" Tht. Cniint!il m2v reinstate a consuming country which has been s
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4. Si, à l'expiration du délai fixé en vertu du paragraphe 1 du présent
21e, un amendement est ratifié ou accepté par les gouvernements ou pourimpte des gouvernements qui détiennent la totalité des voix des paysucteurs et par les gouvernements ou pour le compte des gouvernementslétiennent les deux tiers des voix des pays consommateurs,
a) L'amendement entrera en vigueur à l'égard des pays participants par

lesquels ou pour le compte desquels sa ratification ou son acceptation
aura été notifiée, et ce à l'expiration des trois mois qui suivront laréception, par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, de la dernière ratification ou acceptation néces-saire pour parfaire la totalité des voix des pays producteurs et lesdeux tiers des voix des pays consommateurs;

b) Le Conseil décidera, le plus tôt possible après l'entrée en vigueur d'un
amendement, si celui-ci est de nature à justifier que la participation à
l'Accord des pays consommateurs qui n'auront pas ratifié ou accepté
l'amendement soit suspendue à partir de la date à laquelle l'amende-
ment doit entrer en vigueur conformément à l'alinéa a) ci-dessus, et
il portera cette décision à la connaissance de tous les gouvernements
participants. Si le Conseil décide que l'amendement est de la nature
indiquée ci-dessus, les pays consommateurs qui ne l'auront pas ratifié
ou accepté, devront faire savoir au Conseil, dans le mois qui suivra la
décision de ce dernier, s'ils considèrent toujours l'amendement comme
inacceptable et la participation à l'Accord des pays consommateurs qui
agiront de la sorte sera ipso facto suspendue, étant entendu toutefois
que si l'un quelconque desdits pays consommateurs prouve au Conseil
qu'il lui était impossible de ratifier ou d'accepter un amendement
avant son entrée en vieueur dans les conditions nrévues à 1'nlinAn n
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1. Aparti(
duririg its curr

(a)>in ae

ARTICLE XIX

WithdrLwal

ing Government which withdraws from this

than two year,
shafl not be entitled Vi
buffer stock under the
tsf 01. nMhr MQet M% +
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ARTiCLE XIX
Retrait

1. Tout gouvernement participant qui se retire de l'Accord pendant la
ýe de son application n'aura droit à aucune part ni du produit de la liquida-
du stock régulateur dans le cadre des dispositions de l'Article XI, ni des

es actifs du Conseil à l'expiration de l'Accord dans le cadre des dispositions
'Article XX, à moins que le retrait n'ait lieu:

a) conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'Article XVI ou
du paragraphe 5 de l'Article XVIII, ou

b) moyennant un préavis d'au moins douze mois donné au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord deux ans
au moins après l'entrée en vigueur du présent Accord.

2. Tout pays consommateur qui aura été suspendu conformément aux
ositions du paragravhe 4 b) de l'Article XVIII ne perdra pas pour autant

i notinera a tou
c l'étain la récep
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(c) The Council shall transfer without payment its archives, statis
material and such other documents as the Council xnay determine to
Secretary-Generai of the United Nations for use and disposai as he ý

poesand functions
for the purpose.

Agreemenrt as

xx'
Signature, Acceptance and E.ntr?, inta Force

i. This Agi
1, 1954, to Juný
1953 Session of

be open for signature in London from N~

ninent of the United Klngdom of Great Britain and Northern Irela

-(a) This Agreement shall enter ixnto force for Governments -ý
,hen have ratified or accepted it, on the first day of a month to be
vernments, by whom or on whose behaif an instrum~ent of ratificatii
ance has been deposited, comprising at leastnn ccrnsuming coui
out in (c)lihmm (1)1 nf Annit-- 1:1 M thi- Agr-Pmt--t holdine tcigeth
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c) Le Conseil transférera à titre gratuit ses archives, sa documentation
statistique et toutes autres pièces qu'il croira devoir céder, au Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies qui les utilisera ou en
disposera à sa convenance.

5. Le Conseil demeurera en fonctions aussi longtemps qu'il sera nécessaire
r veiller à l'application des dispositions du paragraphe 4 du présent Article
. exercera les pouvoirs et les fonctions qui lui sont conférés par le présent
ord dans toute la mesure nécessaire à cet effet.

ARTICLE XXI

Signature, acceptation et entrée en vigueur

1. Le présent Accord sera ouvert, à Londres, du l" mars 1954 au 30 juin
1, à la signature des gouvernements représentés par des délégués à la
ion de 1953 de la Conférence des Nations Unies sur l'Étain.

2. Le présent Accord sera soumis à la ratification ou à l'acceptation des
vernements signataires, conformément à leurs procédures constitutionnelles
ectives. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront déposés
rès du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
Nord.
3.-a) Le présent Accord entrera en vigueur, pour les gouvernements qui

l'auront ratifié ou accepté à cette date, le premier jour d'un mois que
fixeront les gouvernements, par lesquels ou au nom desquels un instru-
ment de ratification ou d'acceptation aura été déposé. Ces gouverne-
ments devront représenter d'au moins neuf des pays consommateurs
énumérés dans la colonne (1) de l'Annexe B au présent Accord, dé-
tenant ensemble au moins 333 des voix dénombrées dans la colonne (5)
de ladite Annexe et un nombre de pays producteurs tels qu'ensemble
ils détiennent au moins 900 des voix dénombrées dans la colonne (5)
de l'Annexe A au présent Accord.

b) Dès nue nossible anrès le dépôt d'un nombre tel d'instruments de



6. The Government of the United Kingdom of Great Britain and North
,Irelaind shall in respect of this Agreement-

(a) notify interested Governments of each signature, ratification
acceptance; and

(b) summôn the first meeting of the Council in London within thirty d
of the date of entry into force of this Agreement determined in
cordance with paragraph 3 of this Article.

ARTicis XXII

Accession

1. Any Government, whether represented at the 1953 Session of
United Nations Tin Conference or not, may, with the consent of the Cour
and upon conditions to be determined by it, accede to this Agreement af
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6. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
Nord:

a) notifiera aux gouvernements intéressés toute signature, ratification ou
acceptation du présent Acleord.

b) convoquera la première réunion du Conseil à Londres dans les trente
joirs qui suivront la date de l'entrée en vigueur du présent Accord
fixée conformément aux dispositions du paragraphe 3 du présent
Article.

AaTIcLE XXII

Adhésion

1. Tout gouvernement, qu'il ait ou non été représenté à la session de 1953
la Conférence des Nations Unies sur l'Etain, pourra adhérer au présent
ad après la première réunion du Conseil, avec l'assentiment de ce dernier
ux conditions par lui fixées.

2. Tout gouvernement contractant pourra, avec l'assentiment du Conseil
ux conditions fixées par ce dernier, faire une déclaration de participation
trée concernant un ou plusieurs territoires dépendants, sous réserve que
U ces territoires dépendants réunisent les conditions auxquelles l'Article III

Les cc
1 rc. r
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ANNEX A

Number of Votes

Percentage 1Initial Vote Additional Total
Vote

(1) (2) (3) (4) (5)

Belgian Congo and Ruanda-Urundi.... 8.72 5 85 90
Bolivia............................. 21.50 5 208 213
M alaya 1............................ 36.61 5 355 360
Nigeria.............................. 5.38 5 53 58
Indonesia.... ..... .......... ....... 21.50 5 208 213
Thailand........................... 6.29 5 61 66

Totals ...................... 100 30 970 1,000

ANNEX B

S.. . .. . . . . . e . . . .. . . . .
............ ....ee a e . e e . e . e e .e .
.a. . . .. . . .. « ....e e e e € e i a..
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ANNEXE A

Pourcentage Nombre
initial
de voix

Nombre de voix

1Complément 1 Total

(1) (2) (3) (4) (5)

elge et Ruanda Urundi........ 8.72 5 85 90
.... I....................... 21.50 5 208 213
............................ 36.61 5 355 360
............................ 5.38 5 53 58
e.......................... 21.50 5 208 213
le.......................... 6.29 5 61 66

Total...................... 100 30 970 1,000

ANNEXE B

Nombre de voix

Tonnages |Nombre

..............

..............
...............
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ANNEX C

CICaUMST4wC IN WHiIH TiN $HALL BE DEEMED TO HAVE 13EEN EXPORTED

Column 1

Belgian Conigo and
RndaUrunii

Bolivia ........

mndemit
itories:
tion of

Column 2

Tin shall be deemed to have been exported wli
through bill of lading has been delivered by a es
affiliated to the. Comité de Coordination des Trans]
Cpngolias ac1çnowledging the delivery of the tin tp
carrier.

If for any reasoni no sucli document has been deliN
fo~r a particular coinsignmrent, the tonnage of tin in
consiginent shall be deemed tQ have been exported fo,
purposes of the Agreemenit when export documents
been delivered by the Customs Administration of
Belgian Congo or of Ruaenda-Urundi.

Tin shail be deemed to have been exported whi
lias passed the control of the Customs Authoritie

be deemi
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ANNEXE C

CONDITIONS DANS LESQUELLES L'ÉTAIN EST RÉPUTÉ AVOIR ÉTÉ EXPORTÉ

Colonne 1 Colonne 2

o belge et L'étain est réputé avoir été exporté quand un con-
.uanda Urundi naissement direct a été délivré par un transporteur affilié

au Comité de coordination des transports congolais, cons-
tatant la remise de l'étain audit transporteur.

Si, pour une raison quelconque, un tel document n'a
pas été délivré pour une expédition donnée, le tonnage
d'étain ainsi expédié est réputé avoir été exporté aux fins
du présent Accord quand les documents d'exportation ont
été délivrés par l'Alministration des douanes du Congo
belge ou du Ruanda Urundi.

le .......... .. L'étain est réputé avoir été exporté quand il a été
contrôlé par les autorités douanières de Bolivie en vue du
paiement des droits de douane à l'exportation.

ies et terri-
oires dépen-
lants britan-
liques:
iération malaise L'étain est réputé avoir été exporté de la Fédération

malaise au moment où les autorités douanières de la Fédé-
ration malaise ont pesé en vue du paiement des droits de
douane à l'exportation, soit les concentrés d'étain, soit le
métal-si les concentrés ont été fondus avant le paiement
des droits de douane.

ýéria ........ . L'étain est réputé avoir été exporté de la Nigéria au
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